
1

Samuel Jordan Center for Persian Studies and Culture 

www.dabirjournal.org 

ISSN: 2470-4040

No.5.2018

Digital Archive of Brief notes & Iran Review



xšnaoθrahe ahurahe mazdå
Detail from above the entrance of Tehran’s fire temple, 1286š/1917–18. Photo by © Shervin Farridnejad



The Digital Archive of Brief Notes & Iran Review (DABIR) 

ISSN: 2470-4040

www.dabirjournal.org

Samuel Jordan Center for Persian Studies and Culture

University of California, Irvine

1st Floor Humanities Gateway

Irvine, CA 92697-3370

Editor-in-Chief
Touraj Daryaee (University of California, Irvine)

Editors
Parsa Daneshmand (Oxford University)

Arash Zeini (Freie Universität Berlin)

Shervin Farridnejad (Freie Universität Berlin)

Judith A. Lerner (ISAW NYU)

Book Review Editor
Shervin Farridnejad (Freie Universität Berlin)

 

Advisory Board
Samra Azarnouche (École pratique des hautes études); Dominic P. Brookshaw (Oxford University); 

Matthew Canepa (University of Minnesota); Ashk Dahlén (Uppsala University); Peyvand Firouzeh 

(Cambridge University); Leonardo Gregoratti (Durham University); Frantz Grenet (Collège de France); 

Wouter F.M. Henkelman (École Pratique des Hautes Études); Rasoul Jafarian (Tehran University); Nasir 

al-Ka‘abi (University of Kufa); Andromache Karanika (UC Irvine); Agnes Korn (CNRS, UMR Mondes 

Iranien et Indien); Lloyd Llewellyn-Jones (University of Edinburgh); Jason Mokhtarain (University of 

Indiana); Ali Mousavi (UC Irvine); Mahmoud Omidsalar (CSU Los Angeles); Antonio Panaino 

(University of Bologna); Alka Patel (UC Irvine); Richard Payne (University of Chicago); Khodadad 

Rezakhani (History, UCLA); Vesta Sarkhosh Curtis (British Museum); M. Rahim Shayegan (UCLA); 

Rolf Strootman (Utrecht University); Giusto Traina (University of Paris-Sorbonne); Mohsen Zakeri 

(University of Göttingen)

Logo design by Charles Li

Layout and typesetting by Kourosh Beighpour



17

30
36

42

52

Contents

21

48

1
 Notes
1- Hamid Bikas Shourkaei: La satrapie de Phrygie hellespontique (Daskyleion): des origines 

à la chute de l’Empire perse achéménide 

2- Stanley M. Burst ein: Ctesias’ Sources:  A Suggest ion

3- Kiarash Gholami: Some Remarks on the Inscription and Att ribution of a Transitional Arab-Sāsānian 

Dirham from Merv 

4- John Hyland: Hyst aspes, Gobryas, and elite marriage politics in Teispid Persia

5- Thomas Jü gel: The Aramaeogram of the Copula in Zoroast rian Middle Persian and a Note 

on the 2sg. Optative

6- Firoze M. Kotwal: Incantations For The Fest ival Of The Farmers And For The Consecration 

Of Gravel (nīrang ī jashan ī burzigarān o nīrang ī sang-rēzā yaštan)

7- Firoze M. Kotwal: Religious Injunct ion to be Observed when a Zoroast rian Expires During 

the Gatha Days

8- Daniel T. Pott s: The lands of the Balahute and Lallari

9- Daniel T. Pott s: The Persian Gulf in the Cosmographia of the Anonymous Geographer of 

Ravenna, c. 700 AD

10- Razieh Tassob: Language and Legend in Early Kushan Coinage: Progression and Transformation

Book Reivews
11- Carlo G. Cereti: Review of Foltz, Richard. Religions of Iran: From Prehist ory to the Present. 

London: Oneworld Publications, 2013. 314pp. ISBN 978-1-78074. 

12- Sajad Amiri Bavandpour: 

تَذكره اَربيل (وقايع نامه آرِبال)، منت كهن اثر مؤلف ناشناس، ترجمه محمود فاضلی بريجندی، تهران، مركز دايره املعارف بزرگ 
اسالمی (مركز پژوهش های ايرانی و اسالمی)، ۱۸۵ صص، ۱۳۹۰.

13- Adam Benkato: Review of Barbati, Chiara. The Christ ian Sogdian Gospel Lect ionary E5 

in Context. Veröff entlichungen Zur Iranist ik 81. Wien: Öst erreichischen Akademie der 

Wissenschaft en, 2015.—357pp.

14- Yazdan Safaee: Aliyari Babolghani, Salman, Taḥrīr-e ʿīlāmi-ye katibe-ye dāryuš-e bozorg 

dar bisotūn. pīšgoft ār, dast ur-e ʿīlāmi-ye haḫāmanešī, ḥarfnevisī, tarǧome, moqābele bā 

taḥrīrhāye digar, yāddāšthā va vāže-nāme [The Elamite Version of Darius the Great’s Inscrip-

tion at Bisotun. Introduct ion, grammar of Achaemenid Elamite, transliteration, Persian trans-

lation, comparison with other versions, notes and index], Tehran: Našr-e Markaz. 1394š/ 

2015. Pp. 268. ISBN 978-964-213-272-0.

57

71

86

90

95

98



© Samuel Jordan Center for Persian Studies & Culture 
University of California, Irvine

No.5.2018

Digital Archive of Brief notes & Iran Review

ISSN: 2470 - 4040



95

Chiara Barbati, The Christian Sogdian Gospel Lectionary E5 in Context 

(Veröffentlichungen zur Iranistik 81), Vienna: Österreichische Akademie der 

Wissenschaften, 2015.—357pp.

Adam Benkato

Numerous major editions of Sogdian texts, especially Christ ian Sogdian texts, as well as dict ionar-

ies have become available in recent years, with several more editions on the way. These are the 

basic tools of any type of medieval textual st udies, and the st udy of Sogdian is on the surest  footing it 

has had since its discovery and decipherment more than one hundred years ago. But now, if we intend 

to go beyond basic tools to a “spirit of theoretical and methodological quest ing”1, then Middle Iranian 

philology must  become a material philology.

Material philology is a philological pract ice that privileges the material artifact s which convey medi-

eval literature to us. It builds on text editing and textual st udies, but refocuses on the hist orical context 

in which those texts were produced; a manuscript is not (only) the bearer of a text or version of a text, 

but is also a material hist orical document, a product , and therefore also a witness to the material culture 

in which it was produced. Material philology shift s, as Stephen Nichols, one of its foremost  theorist s, 

1- S. G. Nichols. “Why Material Philology? Some Thoughts.” In Philologie als Textwissenschaft . Alte und neue Horizonte, 
eds. H. Tervooren, H. Wenzel (Zeitschrift  für Deutsche Philologie 116, sonderheft , 1997), 10–30, p. 10.
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put it, to “focus on the dynamics of the expressive syst ems within the manuscript viewed as cultural 

artifact ”.2 As an artifact , the manuscript’s st udy demands the involvement of disciplines such as linguis-

tics, paleography, codicology, social hist ory, and/or literary hist ory, depending on its features. This shift  

reinscribes the manuscript into its hist orical context, bringing bett er insight, pract itioners of material 

philology would argue, into both the text as an abst ract  and the manuscript as an artifact .

Naturally, no philological discipline exist s in a vacuum. Text editions are produced within a scholarly 

tradition, and must  also not only reckon with the unique features of the manuscript tradition under 

st udy, but also the physical condition of the manuscripts themselves. Middle Iranian manuscripts from 

the Turfan oasis being located towards one extreme of that spect rum, their st udy involves a great deal 

more reconst ruct ion and comparison than other, more well-preserved manuscript traditions—and hence, 

I would argue, a material philological approach is all the more merited.

Chiara Barbati’s recent book The Christ ian Sogdian Gospel Lect ionary E5 in Context is on the face of 

it an edition of E5, a Sogdian text intriguing in a number of ways. The text is the only Gospel lect ionary 

preserved in Sogdian (and moreover in a unique variety of the language). It soon becomes clear that 

Barbati means to bring a spirit of methodological quest ing to Sogdian, and indeed Middle Iranian, philol-

ogy: “text and context” are the very first  words of the book and two ideas which return again through-

out her edition and commentary. Barbati takes up a number of diff erent perspect ives with which to 

explore text and context, making it clear each time, as in the two chapters on the hist orical context and 

codicology of the manuscript which begin the st udy, that the various perspect ives are not there only 

to give the basic information needed to underst and the manuscript, but rather to be st arting points 

from which to explore the manuscript’s broader context. Following these two chapters, Barbati gives an 

analysis of the manuscript’s language. E5 has a rather unique variety of Sogdian, one that diff ers from 

other types of Christ ian Sogdian. This of course is interest ing in terms of Sogdian hist orical linguis-

tics, but cannot either, as Barbati shows, be separated from the fact  that E5 is a direct  translation from 

Syriac—essentially all Christ ian Sogdian texts are translations of Syriac ones. Its language must  there-

fore be also considered in terms of how it renders Syriac syntax and lexicon. Specific features of Syriac 

to Sogdian translation, as they concern E5, are dealt with in two sect ions (“Syntax” and “Terminology”).

Besides these chapters, whose value I think will primarily be felt in subsequent work on Sogdian 

language and manuscript st udies, the text edition itself also shows Barbati’s spirit of methodological 

quest ing. At first  glance, the edition seems traditional, containing the text, followed by a translation 

and commentary on linguist ic or literary issues. Looking closer, one realizes that Barbati makes the 

unusual choice of displaying the transliterated Sogdian text together with the corresponding (trans-

literated) Syriac text. Although this means that the resulting edition is longer, and is more clutt ered 

in presentation, it is an explicit choice of Barbati’s in order to emphasize the charact er of the Sogdian 

text as translation literature.3 One aspect  of text editing with which I think we do not oft en grapple is 

that any modern edition of a medieval text is itself a reproduct ion of that text; it follows then that as 

2- S. G. Nichols. “Philology and its Discontents.” In The Future of the Middle Ages: Medieval Literature in the 1990s, ed. W. 
D. Paden. Gainesville: University of Florida Press (1994), 112–141, p. 118.

3- See also Chiara Barbati. “Syriac into Middle Iranian: A Translation Studies Approach to Sogdian and Pahlavi Manu-
scripts within the Church of the East ,” Open Linguist ics 1 (2016), 444–457.
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text editors we have a choice in how we reproduce the text, and that choice should be consist ent with 

our editorial and methodological aims. In this regard, Barbati’s presentation of the Sogdian and Syriac 

text together reflect s her emphasis on the manuscript context and allows us to view the text in a new 

and diff erent way. Though some might critique that choice as not being a literal representation of the 

original manuscript, Barbati rightly emphasizes throughout that E5 is not an original manuscript, but 

a collect ion of fragments which modern scholars att ribute to a single original object . Editing the text of 

such manuscript pieces is not only an exercise in the reconst ruct ion of words and sentences, but in the 

analysis of a reconst ruct ion of a material object . What Barbati is doing is asking us to interrogate the 

notion of ‘manuscript’ in the first  place: who are we anyways, as modern scholars, to determine which 

aspect s of a cultural artifact  were and are relevant? Rather, it is well worth exploring the manuscript 

context in new and varied ways, even, or especially, if it means revisiting aspect s of our approaches.


